
  
Erklärung gemäß Art. 47 D.P.R. 445/2000 , Art. 20 

G.v.D 39/2013 „Bestimmungen über die 
Nichterteilbarkeit und Unvereinbarkeit von 

Aufträgen 
bei den öffentlichen Verwaltungen und bei den 

öffentlich kontrollierten Körperschaften des 
privaten 

Rechts im Sinne des Art. 1 Abs. 49 und 50 des 
Gesetzes vom 6. November 2012, Nr. 190“ 

Dichiarazione, ai sensi dell´art. 47 D.P.R. 445/2000 e 
dell’art. 20 D.Lgs. 39/2013, sulla insussistenza delle 

cause di inconferibilità e incompatibilità previste 
dall’art. 39 del D.Lgs. 39/2013 “Disposizioni in 

materia 
di inconferibilità e incompatibilità di incarichi 

presso le 
pubbliche amministrazioni e presso gli enti privati 

in 
controllo pubblico, a norma dell'articolo 1, commi 

49 e 
50, della legge 6 novembre 2012, n. 190” 

DIE/DER UNTERFERTIGTE 
ERKLÄRENDE 

IL/LA SOTTOSCRITTA DICHIARANTE 

  
Cognome/Nachname Nome / Vorname Data di nascita/ 

Geburtsdatum 

Stato civile/ 

Familienstand 

Rossi de Mio Ruggero 07/03/1976 coniugato 

Comune di Nascita/ 

Geburtsgemeinde 

Provincia/Provinz Comune di residenza/ 

Wohngemeinde 

Provincia/Provinz 

Bolzano BZ Bolzano BZ 

Ruolo/Rolle Azienda/Betrieb 

CFO SASA Spa 

Data di Nomina/ 

Zeitpunkt der Ernennung 

Data scadenza 

incarico/ Ablauf der 

Beauftragung 01.09.2020  

im Bewusstsein der in Art. 75 und 76 D.P.R. 

445/2000 angeführten strafrechtlichen Folgen 

im Falle von unwahren Erklärungen, 

Ausstellung oder Gebrauch von falschen 

Urkunden. 

consapevole delle responsabilità penali per 
le dichiarazioni mendaci ai sensi degli art. 
75 e 76 D.P.R. 445/2000 e ss. mm., 
nonché dell’obbligo di pubblicazione della 
presente 

ERKLÄRT IM SINNE DES ART. 20 GVD 

39/2013 

DICHIARA, AI SENSI DELL’ART. 20 DEL 
D.LGS. 
39/2013  Sich in keine der Situationen über das Bestehen 

von Nichtübertragbarkeit gemäß 
gesetzvertretendem G.v.D 08.04.2013, n. 39. 

 che non sussiste alcuna delle cause di 
inconferibilità previste dal D.Lgs. 08.04.2013, n. 39 
per gli anni 2021 e 2022  

 
 Sich in keine der Situationen über das Bestehen 
von Unvereinbarkeit gemäß gesetzvertretendem 
G.v.D 08.04.2013, n. 39, jährlich die Erklärung über 
das nicht Bestehen von Unvereinbarkeit im Sinne 
des angeführten Dekrets abzugeben. 

 che non sussiste alcuna delle cause di 
incompatibilità previste dal D.Lgs. 08.04.2013, n. 39, 
obbligandosi comunque a presentare annualmente 
una dichiarazione sulla insussistenza di una delle 
cause di incompatibilità di cui al D.Lgs. 08.04.2013, n. 
39. 

Gelesen, angenommen und Unterzeichnet Letto, accettato e firmato 
Die/der Unterzeichnende La/il sottoscritta 

  
Bozen Bolzano 
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